WWW.ADINOEL.COM

Adinoél Sebastião

Inglês – tradução livre

27/12/2008 – Tradução No. 481

Como utilizar os textos de traduções livres?

1. Os textos são divididos em duas partes.

2. A primeira parte traz um texto em língua estrangeira.

3. A segunda parte traz a tradução livre.

4. Você pode imprimir a primeira parte e fazer a sua tradução.

5. Depois de fazer a sua tradução confira com a tradução livre.

6. Anote as palavras que não conseguiu traduzir.

7. A tradução livre não é uma tradução oficial (ajuda a compreender o texto).

TEXTO
Venezuela's alternative currencies

Tokens of utopia

A different take on the cashless society

A KILO of ripe papaya from Oliva Unamo’s stall at the community market in Río Chico, a small town in the coastal region of Barlovento, will cost you three cimarrones. For the same price, you could buy six sticks of sugarcane at the stall next door. But your cimarrones won’t go far at the shops down the road. 

The cimarrón is one of at least ten alternative currencies in different parts of Venezuela. They have the blessing of Hugo Chávez, the country’s left-wing president. They will help do away with capitalism and hence combat poverty, he says. But none of these tokens can be exchanged for the bolívar, the country’s legal currency. Their use is limited to “prosumers”—you have to bring something to sell before you can actually buy anything with them. The markets where they circulate are modest affairs: at Río Chico only a dozen or so products were on sale. But that is not the point.

“It’s magic,” says Pablo Mayayo, an Argentine who is advising Venezuelans on these schemes. “When you take away money, which is the cause of almost all the great evils in the world, people relate to each other in a different way, by co-operating, not competing.”

The revolutionary spirit seems to be flourishing among the prosumers of Barlovento. “I grow coconuts,” says Angenia Hernández. “In the shops they cost 3.5 bolívares each ($1.63 at the official exchange rate), but we’re going to sell them at [the equivalent of] 1.5.” It is, she says, a way of “putting an end to commercial fascism.”

Lewes and Totnes, two towns with radical traditions in southern England, both have community “pounds” aimed at encouraging shoppers to buy local products. But they can be exchanged for sterling. The other difference in Venezuela is that the alternative currencies are not local initiatives but have been decreed from the top as part of Mr Chávez’s drive to impose “21st-century socialism”. Few people in Río Chico, small though it is, had heard of the market. The prosumers were bused in by the government from nearby villages. 

According to José Guerra, the former head of research at the country’s Central Bank, the cimarrones are a regressive echo of Venezuela’s semi-feudal past in which landowners paid their serfs in tokens that could be exchanged only for goods produced or sold on their estates. 

Mr Chávez has spoken about requiring farmers to sell a proportion of their products through the prosumer markets. But so far only about 2,000 people have signed up for them. On past form, the president will eventually lose interest. The cimarrón, a curious, circular cardboard token illustrated with a picture of a runaway slave, seems destined to end up as a collectors’ curiosity.

Fonte: http://www.economist.com/world/americas/displayStory.cfm?story_id=12814666&source=hptextfeature
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Venezuela's alternative currencies(=moedas correntes)
Tokens(=símbolos) of utopia

A different take on the cashless(=sem dinheiro) society

A KILO of ripe(=maduro) papaya from Oliva Unamo’s stall(=barraca) at the community market in Río Chico, a small town in the coastal(=litoral) region of Barlovento, will cost(=custará) you three cimarrones. For the same price, you could(=poderia) buy six sticks(=varas) of sugarcane at the stall next door. But your cimarrones won’t go far at the shops down the road. 

The cimarrón is one of at least(=menores) ten alternative currencies in different parts of Venezuela. They have the blessing(=aprovação) of Hugo Chávez, the country’s left-wing president. They will help do away(=fora) with capitalism and hence(=consequentemente) combat poverty, he says. But none of these tokens can be exchanged(=trocado) for the bolívar, the country’s legal currency. Their use is limited to “prosumers1”—you have to bring something to sell before you can actually(=verdadeiramente) buy anything with them. The markets where they circulate are modest affairs(=negócios): at Río Chico only a dozen or so products were on sale. But that is not the point.

[1=Etymology:  combination of 'professional' + 'consumer']
“It’s magic,” says Pablo Mayayo,çsn Argentine who is advising(=aconselhando) Venezuelans on these schemes. “When you take away money, which is the cause of almost(=quase) all the great evils(=males) in the world, people relate to each other in a different way, by co-operating, not competing.”

The revolutionary spirit seems(=parece) to be flourishing among(=entre) the prosumers of Barlovento. “I grow(=produzo) coconuts,” says Angenia Hernández. “In the shops they cost 3.5 bolívares each ($1.63 at the official exchange rate), but we’re going to sell them at [the equivalent of] 1.5.” It is, she says, a way of “putting an end to commercial fascism.”

Lewes and Totnes, two towns with radical traditions in southern England, both have community “pounds” aimed(=visando) at encouraging shoppers to buy local products. But they can be exchanged for sterling(=esterlinas). The other difference in Venezuela is that the alternative currencies are not local initiatives but have been decreed(=decretado) from the top as part of Mr Chávez’s drive to impose “21st-century socialism”. Few people in Río Chico, small though it is, had heard of the market. The prosumers were bused(=trabalhando) in by the government from nearby villages. 

According to José Guerra, the former head of research(=pesquisa) at the country’s Central Bank, the cimarrones are a regressive echo(=eco) of Venezuela’s semi-feudal past in which landowners(=proprietários de terras) paid their serfs(=servos) in tokens that could be exchanged only for goods produced or sold on their estates. 
Mr Chávez has spoken about requiring farmers to sell a proportion of their products through(=direto) the prosumer markets. But so far only about 2,000 people have signed up for them. On past form, the president will eventually lose interest. The cimarrón, a curious, circular cardboard(=papelão) token illustrated with a picture of a runaway(=fugitive) slave, seems destined to end up as a collectors’ curiosity.
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